Русский язык и культура речи. Норма литературная норма. Виды литературных норм.
1. Понятия «язык», «литературный язык» 
Язык следует понимать как некий код, совокупность и систему знаков, используемых обществом при получении и обмене информацией. Основным знаком языка выступает слово (лексема), но есть и другие единицы для каждого уровня языковой системы. 

Русский язык – это национальный язык русского народа, гос. язык РФ. По происхождению – это один из языков восточнославянской группы славянской ветви индоевропейской семьи языков. В историческом развитии русский язык прошел долгий путь (выделение восточнославянских племен из общеславянского единства – VI век н.э.; принятие христианства (988-989 гг.) и распространение церковных книг, написанных на старославянском языке (южнославянском диалекте) –  первым письменным языком славян, живших в IX-XI веках; выделение древнерусского  языка из восточнославянского  – XIV век; распад древнерусского языка и возникновение языка русской народности – c XIV по XVII век, связанные с возвышением Москвы, ставшей столицей единого государства и наконец –  перерастание русской народности в нацию ко второй половине XVII века).

 Национальный язык формируется на базе языка народности, что обеспечивает его относительную стабильность. Он представляет собой результат процесса становления нации и одновременно выступает предпосылкой и условием её образования. Развитие собственно национального русского языка продолжается по настоящее время. Современный язык в буквальном смысле – это язык 90-х годов, язык конца XX – начала XXI века. 

Высшей формой национального языка является литературный язык. Любой литературный язык, и русский в том числе обладает определёнными признаками: 

1) единство и общепринятость в социуме; 

2) наличие устной и письменной форм; 

3) обработанность мастерами слова (писателями, поэтами, учёными, общественными деятелями);

4) нормированность и общеобязательность норм для всех, кто пользуется языком, независимо от социальной, профессиональной, территориальной принадлежности; 

5) многофункциональность (наличие в языке стилевой дифференциации, обслуживающей разные сферы речевой деятельности людей);

6) устойчивость (сохранение общекультурного наследия и литературно-книжных традиций). 

На основе этих признаков строится и определение литературного языка: 

Литературный язык (иначе: кодифицированный язык) – это исторически сложившаяся высшая, образцовая форма национального языка, обработанная и нормированная.

2. Понятие «речь» и  «культура речи»

Язык реализуется в речи. Речь – это процесс пользования языком, его  функционирование. Иными словами, речь – это последовательность знаков языка, их комбинации, которые использует говорящий или пишущий с целью выражения своей мысли.
Культура речи уходит корнями в античные времена – эпоху Древней Греции и Древнего Рима. Сегодня культура речи – понятие многоплановое.
Культура речи определяется как 1) часть духовной культуры общества и компонент общей культуры каждого человека; 2) как культура общения и культура создания текстов (устных и письменных); 3) культура коммуникативных качеств речи – то есть качеств, помогающих эффективному общению; 4) лингвистическая дисциплина: учебная и научная. 

В целом культура речи – это 1) владение нормами устного и письменного литературного языка (правилами произношения, ударения, словоупотребления, грамматики, стилистики), а также умение использовать выразительные средства языка в различных ситуациях общения; 2) раздел языкознания, исследующий проблемы нормализации с целью совершенствования языка как орудия культуры. 

Современная концепция культуры речи включает три аспекта.

1. Нормативный аспект – центральный аспект – связан с понятием языковой нормы.

Языковая норма – совокупность наиболее устойчивых традиционных реализаций языковой системы, отобранных и закрепленных в процессе коммуникации, т.е.это правила использования языковых средств (произносительных, лексических, грамматических), принятых в общественно-языковой практике. Так, культура речи с точки зрения нормативности начинается там, где появляется возможность выбора одной языковой единицы из числа вариантов, имеющих одно и то же значение (грамматическое или смысловое).
Норма исторична и со временем может, так или иначе, изменяться. 

Например: кофе – м. и доп. с. (мужской род; допустимо, но нежелательно средний род);

                        1985 г. – акушёр, акушер - разг. (разговорный вариант) 
                       2001 г. – акушер, доп. устар. акушёр (допустимый, но устаревающий вариант 
                       нормы).

Норма может быть императивной (лат. imperativus - не допускающий выбора) и  диспозитивной (лат. dispositivus – допускающий выбор). Нарушение  императивной нормы расценивается как слабое владение русским языком. Предотвратить нарушение нормы поможет знание словарей и умение ими пользоваться.

2. Коммуникативный аспект культуры речи связан с исследованием задач общения, их реализацией в конкретном тексте. Основной функцией речи является коммуникативная функция, которая заключается в передаче сообщения. К коммуникативным качествам речи относятся: 

· правильность;

· точность;

· -        логичность;

· чистота;

· богатство и разнообразие;

· -         выразительность и образность;

· -         краткость и уместность.
Коммуникативный аспект включает учение о функциональных стилях языка. Так как язык выполняет разные коммуникативные задачи и обслуживает разные сферы общения, необходимо грамотно и уместно использовать языковые средства в зависимости от ситуации. Функциональные стили современного русского литературного языка подразделяются на книжные стили: научный, официально-деловой, публицистический, художественный и устный: разговорный. 

3. Этический аспект культуры речи связан с этическими и поведенческими нормами, речевым этикетом. 

В качестве четвертого аспекта культуры речи некоторыми учеными выделяется также риторический аспект, включающий учение о риторике или ораторском искусстве.
3. Понятие «норма литературного языка»
Литературная норма является одним из основных признаков литературности языка. Норму мы можем определить как общепринятое употребление разнообразных языковых средств, регулярно повторяющееся в речи говорящих. 

С ориентацией на норму составляют учебники и учебные пособия. Литературной нормой руководствуются редакторы и корректоры. Неоправданные отступления от нормы воспринимаются образованными носителями языка как речевые ошибки. 

Сегодня в ортологии – науке о литературных нормах – выделяют следующие виды норм: 1) фонетико-орфоэпические – правила произношения и ударения, 2) лексические – нормы использования слов в речи, 3) морфологические – нормы, регулирующие средства выражения грамматических значений слов; 4) синтаксические – нормы, определяющие правила построения словосочетаний и предложений; 5) стилистические – нормы, определяющие особенности использования языковых средств в соответствии с конкретной речевой ситуацией. 

4. Виды литературных норм
1) Орфографические нормы и нормы пунктуационные не допускают искажения зрительного образа слова, предложения или текста. 

Орфографические нормы регулируют правописание слов и их значимых частей (морфем); слитное, дефисное и раздельное написание слов; употребление прописных и строчных букв, а также перенос слов с одной строки на другую. 

Систему русской орфографии раскрывают с помощью ее принципов, т.е. руководящих идей выбора букв носителем языка там, где звук может быть обозначен вариативно. Основными принципами русской орфографии являются:

· Морфологический – основной принцип русской орфографии, охватывающий более 90 % всех написаний в русском языке, предусматривает единообразное написание морфем (значащих частей слова – корня, приставки, суффикса, окончания), повторяющихся в родственных словах и их грамматических формах, независимо от произношения.

Вне зависимости от произношения морфологический принцип правописания применяется при написании кореней (ср.: дом - во всех случаях определяется этими тремя буквами, хотя в словах дома и домовой звук [о] корня произносится по-разному: [дʌ]ма, [дъ]мовой); приставок (ср. : приставка от- пишется с буквой т, несмотря на ее произношение: отпуск – [от]пуск, отбой – [ʌд]бой); суффиксов (ср.: суффикс -ск- в словах поль[ск]ий и де[ц]кий (детский) произносится по-разному, но пишется всегда -ск-). Безударные окончания на письме передаются так же, как и ударные, хотя гласные в безударном положении произносят иначе. Нетрудно заметить, что единство орфографического облика морфем достигается тем, что на письме обозначается не их произношение, а фонемный состав морфемы, образуемый сильными фонемами, представленными рядом позиционно чередующихся звуков: мил – мыл – мол – мул – мел – мал - мёл. 

Морфологический принцип позволяет объединить многие разрозненные правила: проверки безударных гласных, звонких и глухих согласных, непроизносимых согласных. Отклонения от единообразия в написании морфем связаны главным образом с историческими чередованиями вроде кликнуть – клич, мазать – мажу, отец – отечество и т.п.

Морфологический принцип также соблюдается при написании грамматических форм ряда слов на шипящую с мягким знаком, например:

1) имен существительных ж.р. с шипящей в исходе слова: рожь, ночь, мышь и др., объединяемых графически в группу сущ. 3 скл. (ср.: тень, тетрадь, метель);

2) инфинитива с конечным шипящим: беречь, достичь и др., в этом случае мягкий знак также не является знаком мягкости, служит формальным показателем н.ф. глагола;

3) формы повелительного наклонения с конечным шипящим: умножь, назначь, утешь и др., написание ь зд. также служит морфологическим целям, создавая единообразное внешнее оформление императива (ср.: исправь, отмерь, отбрось и др.);

· фонетический принцип – это написание морфем в соответствии с их звучанием. Коротко этот принцип определяется девизом "пиши, как слышишь". Фонетические написания в русской орфографии связаны с правописанием:

1) з или с в приставках без-, воз-, из-, раз-, роз-, низ-, чрез-, через-. В этих приставках пишется буква з, если далее следует звонкий согласный, и пишется с, если далее следует глухой согласный: бездомный – бесплодный, воздать – воспеть, избить – испить, разбить – растянуть, низвергнуть – ниспослать, чрезвычайно – чересполосица; 2) приставок роз- (рос-) и раз- (рас-): под ударением выступают роз- (рос-), а без ударения раз-(рас-): розлив – разливать, роспись – расписка;

3) ы вместо начального и (по произношению) в корне после приставок, оканчивающихся на твердый согласный: безыскусственный, изысканный, безыдейный, предыюльский и т.п.;

4) Написание о в суффиксах -онок, -онк(а) после шипящих: галчонок, шапчонка и т.п. (ср.: совенок, избенка и т.п.). Морфологическому (фонемному) принципу отвечало бы написание с е. В целом, фонетический принцип орфографии противоположен морфологическому (морфематическому) принципу. Орфограммы, подчиняющиеся фонетическому принципу, могут, если это будет сочтено целесообразным, писаться по морфологическому (морфематическому) принципу; именно поэтому их принято считать нарушениями морфологического принципа;
· традиционный (исторический, этимологический) принцип – предписывает написание, закреплённое традицией, историей, которое необходимо запоминать, иными словами, такие написания сохраняются лишь по традиции (на основе этимологии, транслитерации, транскрипции или просто условности). Например: 
           1) написание буквы г в окончаниях Р.п. ед.ч.  прилагательных, причастий и неличных местоимений м.р. и ср. р.: молодого, моего. Такое написание сохраняется с тех далеких эпох, когда эти формы произносились с [г];

           2)  написание буквы и после твердых шипящих  ж, ш и ц: в др.рус. языке звуки [ж], [ш] и [ц] были мягкими и произносились в соответствии с произношением;

           3) написания с так называемыми непроверяемыми безударными гласными а и о в словах: забор, забота, сапог, баран, собака, корова, топор, морковь, колдун, исполин, лапша, барабан и др. Среди слов с традиционным написанием много заимствованных: колорит, компонент, интеллигент, терраса, аккуратный, оппонент и др.;  
· дифференцирующие написания – это разные написания одинаковых или похоже звучащих, но разных по значению слов или их частей (омофонов). Случаев дифференцированного написания в русском языке немного: компания (группа людей) и кампания (мероприятие), плач (существительное) и плачь (глагол), ожог (существительное) и ожёг (глагол), Орел (город) и орел (птица) и др. Такие написания используются для различения слов и грамматических форм.
Пунктуационные нормы регулируют постановку знаков препинания. Система правил постановки знаков препинания и система самих знаков препинания называется пунктуация (от лат. punctum – точка). От правильной постановки знаков препинания может зависеть смысл высказывания. Вспомним классический пример – Казнить, нельзя помиловать и Казнить нельзя, помиловать.

Различают две основные группы знаков препинания: разделительные (отделительные) и выделительные.

Разделительные знаки препинания служат для разграничения самостоятельных предложений и их частей. К ним относятся точка, вопросительный знак, восклицательный знак, запятая, точка с запятой, двоеточие, тире, многоточие,

Выделительные знаки препинания служат для выделения синтаксических конструкций внутри предложения (обособленных членов предложения, вводных и вставных конструкций, обращений и т.п.). К ним относятся парные скобки, запятая или парные запятые, тире или парные тире, кавычки.
2) Нормы русского ударения (акцентологические нормы)
Акцентология – раздел языкознания, посвященный изучению ударения. 

Основные признаки русского ударения – обязательность, свобода (разноместность) и подвижность.
Во многих случаях мы ставим ударение правильно. Однако есть случаи, когда существуют варианты постановки ударения в одном слове на разные слоги. Установить «правильное» ударение помогают акцентологические нормы. 

Акцентологические нормы – правила постановки словесного ударения. 

Существует довольно обширная группа слов, в которых выделяют так называемые акцентологические варианты или дублеты. Это значит, что нормы допускают постановку ударения на разные слоги одного и того же слова. Существует классификация акцентологических вариантов в словах: 

1) Равноправные варианты: бáржá, пéтлeq \o (я;´), ржáвéть  и варианты с пометой в словаре «доп.» – допустимое: твóрóг, фенóмéн, дóсы(та. 
2) Литературный и разговорный варианты (с пометой «разг.»): бáловáть. 

3) Литературный и устарелый варианты (с пометой «устар.»): рáкýрс, обеспéчéние. 

4) Литературный и профессиональный варианты (с пометой «проф.»): úскрá, дóбeq \o (ы;´)ча. 

5) Литературный и диалектный варианты: вéрба и юж.-рус. вербá.  

6) Слова-омографы (– одинаково пишутся, но по-разному произносятся): стрéлкú, гвóздúки.  

7) Варианты, в которых ударение помогает различать смысловые оттенки: хáос (изначальная бездна в мифологии) и хаóс (беспорядок и неразбериха); зýбчатый (похожий на зуб) и зубчáтый (состоящий из зубцов). 

Но есть и такие варианты, которые в словарях сопровождаются запретительными пометами («не рек.», «неправ.», «грубо простореч.» или «грубо неправ.»): докýмент, инженерá, договóренность, кухóнный, звóнит, газопрóвод. Всем, чья речь должна быть образцовой, не следует употреблять варианты, имеющие запретительные пометы (особенно в ситуациях официального общения). Проверить позицию ударения можно, взяв любой словарь. Есть и специальная литература: «Орфоэпический словарь русского языка», «Словарь ударений русского языка».

3) Нормы произношение или орфоэпические нормы

Орфоэпия – система правил произношения и наука, которая занимается орфоэпическими нормами. 

Орфоэпическая норма – это единственно возможный или предпочитаемый вариант правильного, образцового произношения и правильной постановки ударения. Соблюдение орфоэпических норм является необходимым признаком культурной, грамотной речи. 

Рассмотрим некоторые главные особенности образцового произношения звуков. 

1) Редукция гласных (неразличение гласных в безударной позиции). После твёрдых согласных безударные гласные а и о совпадают в звуке, близком к [а] (дома, сама), а после мягких согласных безударные а (после ч,щ), я и е совпадают по своему произношению в звуке, близком к [и]: в лесу – [в лису], к пяти – [к пити], часы – [чисы]. Акание и икание составляют главную норму русского литературного произношения. 

2) Обязательное оглушение звонких согласных в конце слова: хле[п], са[т], ду[п]. 

3) В сочетаниях звонкого и глухого согласных первый из них уподобляется второму по глухости – звонкости. Например: ло[ш]ка, про[п]ка или [з]бор, [з]делать.
4) сочетания чт и чн, которые в некоторых словах произносятся как шт и шн. Так, мы произносим, как пишем, слова: аптечный, вечный, точный, восточный. Слова коне[шн]о, горчи[шн]ик, наро[шн]о, ску[шн]о, яи[шн]ица, двое[шн]ик, пустя[шн]ый, а также отчества (типа Кузьмини[шн]а и Ильини[шн]а) произносятся через шн. Как пишем, так и произносим чт в словах: почта, мачта, ничтожный. Произношение шт вместо чт мы сохраняем в местоимении что и его производных. В словах булочная, порядочный, скворечник допустимо вариантное произношение. 

Таким образом, область акцентологических и орфоэпических норм – одна из наиболее трудных и изменчивых. Именно в ней перемены происходят достаточно быстро, а многие правила и варианты нужно просто запоминать. Пользуясь словарями и справочниками, всегда следует обращать внимание на год их выхода из печати и выбирать новейшие.

4) Лексические нормы.

Лексические нормы – это нормы, которые регулируют правила использования и сочетания слов в речи.
Употребляя слово в речи, мы должны следить за тем, чтобы, во-первых, его лексическое значение было реализовано уместно и правильно, а во-вторых, чтобы слово правильно выражало наше отношение, то есть было выразительным. В соответствии с этим лексические нормы имеют два аспекта: точность и выразительность.
Лексические нормы, регулирующие аспект точности, предписывают соблюдать следующие правила: 

1. Лексическая сочетаемость слов – это способность слов соединяться друг с другом. Если не учитывать лексическое значение слов, а также традиции соединения слов в словосочетании возникает лексическая несочетаемость. Например, беседа прочитана (это же устный жанр!), беседа может быть проведена, а прочитана книга или лекция. 

2. Разграничение паронимов – слов, сходных по звучанию, но не совпадающих по значению (Останки и остатки. Эффектный и эффективный, экономный – экономичный – экономический). Паронимы не могут заменять друг друга (иллюстрированный и иллюстративный. Нельзя: иллюстративная книга или иллюстрированный материал).
3. Точность словоупотребления – правильный выбор слова в соответствии с его лексическим значением. Неточность словоупотребления возникает, когда человек не осведомлён о значении слова либо не принимает это значение во внимание. Например: Татьяна противопоказана Онегину (вместо: противопоставлена). Татьяна любит няню – эту седобородую старушку (вместо: седовласую или седую). 

4. Отсутствие плеоназмов – слов, близких по смыслу и поэтому логически лишние (Смелый и храбрый человек – явный, открытый плеоназм. Свободная вакансия. Главная суть – скрытый, неявный плеоназм).  

5. Отсутствие тавтологии – повторения однокоренных или одинаковых слов (Организовать организацию. Изобразить образ). 

6. Отсутствие речевой недостаточности – немотивированного пропуска слов в ущерб содержанию высказывания (В кабинете висели <портреты>русские писатели).

Все эти речевые нарушения лексической языковой нормы появляются не только в результате плохого знания языка, но и в результате небрежного отношения к слову, невнимательности.

Лексические нормы в аспекте выразительности предполагают грамотное использование образных средств. В русском языке богатый набор образно-выразительных средств. Лексические нормы в аспекте выразительности регулируют закономерности их использования. 

1. Синонимы – слова одной и той же части речи, близкие или тождественны по значению (смысловые: (друг – товарищ – приятель, стилистические: беседовать – болтать – трепаться).

2. Антонимы – слова, одной части речи противоположные по своему лексическому значению (смысловые: друг – враг, контекстуальные: У неё были не глаза, а очи).
3. Омонимы – слова, совпадающие по форме (в произношении, на письме), но разные по значению (лук – растение / оружие, брак – супружество / некачественная продукция).

4. Многозначные слова – слова, имеющие несколько значений, между которыми имеется ассоциативная связь на основе сходства или смежности обозначаемых явлений. Однако следует быть внимательными: многозначность слов может дать повод к неправильному истолкования фразы. Например: Перед школой вы увидите разбитые цветники: это дело рук наших ребят. На каждого члена кружка падает пять-шесть моделей.
5. Фразеологизмы – устойчивые сочетания слов, воспроизводимые в речи в готовом виде: не ударить в грязь лицом, водить за нос, не в своей тарелке, как рыба в воде и т.д. Тем не менее, следует быть внимательным при использовании фразеологизмов в речи, так как и здесь может подстерегать речевая ошибка: 

· нарушение грамматической формы фразеологизма – изменение принятой грамматической формы слов (род, число, падеж и т.д.), входящих в фразеологизм. Например: Он покривил в душе <душой>. 

· замена компонента фразеологизма – искажение состава фразеологического оборота путём замены одного из слов синонимом. Например: Большое значение <роль>. стал играть рейтинг успеваемости.
5) Морфологические нормы 
Морфологические нормы – это правила использования грамматических форм разных частей речи. 

Рассмотрим некоторые из морфологических норм применительно к разным частям речи.

1) Например, в морфологических нормах имен существительных особого внимания требует присвоение рода несклоняемым именам существительным, так как во многих из них мы не можем руководствоваться окончанием, а перевод этих слов на русский язык бывает разным. 

· Неодушевленные иноязычные существительные принадлежат к среднему роду: кафе, метро, такси, интервью, алоэ. Есть в этой группе и свои исключения: мужской род: кофе, сирокко (суховей), названия напитков (бренди) и языков (хинди, дари). К женскому роду: салями, кольраби, авеню. Но постепенно начинают развиваться параллельные формы: виски, кофе, авто, пенальти (и м.р и с.р.), цунами, медресе (м.р. и ж.р.). 

· Одушевленные иноязычные существительные могут принадлежать и к мужскому и к женскому роду: мой / моя визави, этот / эта атташе. В названиях животных (какаду, кенгуру, шимпанзе, пони) мужской род выступает как основной, а женский как дополнительный и зависит от контекста.

· В словах – географических названиях род определяется по роду обозначаемой ими реалии: полноводная Миссисипи (река → ж.р.), многомиллионный / праздничная Токио (город → м.р., столица → ж.р.). 

· В аббревиатурах и сложносокращенных словах норма неустойчива. Но в целом, род определяется по главному слову: ИГХТУ (университет → м.р.), ООН (организация → ж.р.). Но и здесь есть свои исключения: вуз (с.р. → м.р.), НАТО – North Atlantic Treaty Organization (ж.р. → с.р.), МИД (с.р. → м.р.) и т.д. стали восприниматься как самостоятельные слова и «поменяли» род. 

2) В морфологических нормах имён прилагательных внимания требует разграничение полной и краткой формы. Между полной и краткой формами прилагательного есть свои различия, поэтому эти формы не всегда могут заменять друг друга. 

· Стилистическое различие: краткие формы свойственны книжной речи, полные – нейтральны по своей стилистической окраске. 

· Смысловое различие: краткие формы обозначают временный признак предмета, полные – постоянный. 

· Синтаксическое различие: краткие формы могут иметь зависимые слова, полные не могут. 
3) Морфологические нормы местоимений: 

· Местоимение они не соотносится с собирательными существительными (народ, молодежь, купечество). Нельзя: Народ дружно шёл на выборы, потому что они понимали как это важно. Следует они → он или народ → люди. 

· Личные местоимения не могут употребляться в роли второго подлежащего или дополнения. Нельзя: Плюшкин, он – отрицательный герой романа. 

· При наличии двух субъектов действия личные и притяжательные местоимения требуют дополнительного пояснения или перефразирования предложения в целом, чтобы не возникало двусмысленности. Нельзя: Профессор предложил аспиранту прочитать его доклад (чей? Профессора или аспиранта?). 
6) Синтаксические нормы

Синтаксические нормы – это нормы, которые регулируют правила построения словосочетаний и предложений. Наряду с морфологическими нормами формируют грамматические нормы. 

Синтаксические нормы регулируют как посторенние отдельных словосочетаний, так и построение целых предложений. Перечислим некоторые наиболее важные из них.
Например, на уровне словосочетания наиболее распространенное затруднение – согласование приложений с определяемым словом. 
Приложения имеет добавочное значение по отношению к существительному (профессия, статус, род занятий, возраст, национальность). По этой причине оно воспринимается как единое целое с существительным: 

1) приложение, которое пишется через дефис, согласуется с определяемым словом: на новом диване-кровати.

2) приложения, которые пишутся отдельно от определяемого слова, не согласуются с определяем словом: в газете «Рабочий край». 

( Изменяется норма, связанная с согласованием географических названий. Сегодня можно согласовывать с определяемым словом русские географические названия и названия на –ия: В городе Смоленске, в селе Горюхине, на реке Волге, в Республике Индии. 

Однако нет такого согласования в случае с иноязычными географическими названиями и астрономическими названиями: В штате Техас, на горе Эльбрус, на планете Венера. 

На уровне предложение трудности может вызывать координация подлежащего и сказуемого – в том случае, когда в структуру сказуемого входит несколько слов. 

	1. Счётный оборот + существительное (двое студентов, пять часов и т.д.)
	Единств. число

(подчеркивает общность, а также для числительных на 1).

Множ. число

(указывает на отдельность предметов).  
	В Олимпиаде участвуют / участвует двадцать пять студентов. 

	2. Слова: больше / меньше, много / мало / большинство / меньшинство, несколько (приблизительное количество)
	Единств. число

(подчеркивает общность, также для числительных на 1, также часто вместе с одушевленными сущ., также если есть слова только, лишь, всего).

Множ. число

(указывает на отдельность предметов).
	Большинство студентов уже сдали экзамен. 

На экскурсию записалось только восемь отдыхающих. 

	3. Однородные подлежащие 
	Единств. число

(однородные подлежащие соединяются предлогом С).

Множ. число

(однородные подлежащие соединяются союзом И).


	Спортсмен и тренер отправились на соревнования. 

Директор с сотрудниками института подготовил этот проект. 

	4. Существительное + приложение
	Согласуется с главным словом (то есть с существительным).
	Журнал «Наука и жизнь» опубликовал серию материалов. 

Студентка-химик проводила эксперимент. 


Необходимо соблюдать правила построения предложений с причастным и деепричастным оборотом: 

1) Причастный оборот не должен включать в себя определяемое слово. Не правильно: Выполненный план заводом (только: план, выполненный заводом или выполненный заводом план). 

2) Причастия согласуются с определяемым словом в форме рода, числа и падежа, а со сказуемым – в форме времени. Не правильно: Он пошёл по пути, проложенным его отцом (только: проложенному). Не правильно: Выступающий с заключительным словом докладчик ответил на вопросы (только: выступивший). 

3) Причастия не могут иметь формы будущего времени и не сочетаются с частицей бы. Не правильно: Студент, сумеющий скоро получить диплом. Не правильно: Планы, нашедшие бы поддержку руководства. 

( В случае затруднения в коррекции предложения с причастным оборотом, предложение можно перестроить в СПП с придаточным определительным (с союзным словом который). 

1) Действия сказуемого и деепричастного оборота выполняется одним субъектом. Не правильно: Проезжая мимо станции, у меня слетела шляпа (только: когда я подъезжал к станции, у меня слетела шляпа).

2) Деепричастный оборот не должен присоединяться к безличным и страдательным конструкциям. Не правильно: Открыв окно, мне стало холодно (только: открыв окно, я замерз). 

( В случае затруднения в коррекции предложения с деепричастным оборотом, предложение можно перестроить в СПП с придаточным обстоятельственного значения (с союзами когда, если, потому что).
7) Стилистические нормы
 Стилистические нормы регулируют отбор определенных слов, форм слова, предложений в зависимости от ситуации и отношения говорящего (пишущего) к тому, о чем говорится. Слова в языке имеют определенную стилистическую окраску: функциональную, или функционально-стилистическую и эмоционально-оценочную. 

К функционально-стилистически окрашенной лексике относятся прежде всего слова, наиболее употребительные в той или иной сфере. Это к н и ж н ы е слова, связанные со сферой интеллектуального общения (инакомыслие, имманентный, нивелировать), слова церковнославянского происхождения (благоговейный, воздать, низвергать), официально-деловые (вышеизложенный, юрисдикция),  специальные слова (формация, пункция, возбудитель)  и  р а з г о в о р н ы е слова, используемые в непринужденной обстановке (умник, валерьянка, грипповать, выдумщик, приболеть). Эти две группы противопоставлены н е й т р а л ь н ы м, стилистически не окрашенным словам (стол, дверь, идти). 

К эмоционально-оценочным относятся слова, в значении которых можно выделить компонент, связанный с выражением чувства, отношения к слушающему, оценки предмета речи, ситуации общения. Выделяют такие разновидности стилистической окраски, как ласкательная (бабуля, лапочка), одобрительная (симпатяга, башковитый), неодобрительная (хаханьки, гоготать), пренебрежительная (финтифлюшка, фрукт – о человеке), презрительная (хапуга, хамье), ироническая (доморощенный), бранная (болван, грымза).
2.  Стиль – разновидность литературного языка, которая традиционно закреплена в обществе за одной из сфер жизни. При этом каждая разновидность обладает определенным набором языковых средств и противопоставлена другим разновидностям. Традиционно выделяют: научный стиль, официально-деловой, газетно-публицистический, разговорный, а также язык художественной литературы. Сферой функционирования научного стиля является наука, официально-делового – административно-правовая деятельность, газетно-публицистического – общественно-политическая сфера, разговорного – повседневно-бытовое общение, языка художественной литературы – художественные произ-ведения.

Научный стиль – функциональный стиль речи, связанный с научной деятельностью и отражающий особенность теоретического мышления. Основная цель в научном стиле – сообщить адресату новое знание о действительности и доказать его истинность. Научный стиль характеризуется точностью, логичностью, объективность, обобщенностью, последовательностью изложения. В нем широко используется терминологическая, абстрактная лексика, слова в прямых, конкретных значениях, для него характерны сложные, развернутые конструкции. Выделяют также научно-популярный подстиль, в котором научная информация излагается простым, доступным языком и рассчитана на широкий круг читателей. 

Официально-деловой стиль – один из функциональных стилей речи, связанный с административно-правовой сферой деятельности и правовыми отношениями между людьми, гражданами и государством, разными государствами. Это стиль документов, официально-деловых бумаг. Для этого стиля характерны сжатость, компактность изложения, стандартное расположение материала, трафаретность, широкое использование терминологии, номенклатурных наименований, включение в текст аббревиатур, полное отсутствие эмоционально-экспрессивных средств, слабая индивидуализация стиля. 

Публицистический стиль – один из функциональных стилей речи, входящий в группу книжных стилей. Связан с широким спектром общественных занятий и интересов, политико-идеологическими и культурными отношениями, с осмыслением всего происходящего в мире с позиций общественного блага, истины и справедливости (в идеале), а также с позиций новизны и увлекательности, познавательного и внешнего интереса текста для читателя, зрителя, слушателя. В газетно-публицистическом стиле реализуется функция воздействия, с которой совмещается чисто информативная функция (сообщение новостей). К основным чертам языка газеты относятся «экономия» языковых средств, лаконичность изложения, наличие общественно-политической лексики, использование характерных для данного стиля речевых стереотипов, клише, использование риторических вопросов, восклицаний, повторов, параллелизма построения. 

Язык художественной литературы – искусство слова, речевая реализация творческих художественных замыслов. Особое свойство художественной речи – «значимая форма»: слова и другие языковые средства с присущими им значениями используются в художественной речи как средство создания художественного целого, образно представляющего действительность. Художественному стилю присуще широкое использование изобразительно-выразительных языковых средств (эпитеты, метафоры и др.), проявление творческой индивидуальности автора. 

Разговорный стиль – один из функциональных стилей речи, выделившийся из разговорной речи как ее литературная разновидность. Использование разговорного стиля предполагает опору на национальную традицию общения, наличие всех коммуникативных качеств хорошей речи, приспособленных к условиям разговорного общения, полное использование жанрового репертуара разговорной речи, владение прямыми и косвенными способами выражения смысла, техникой выразительности, кооперативным способом ведения диалога. К языковым особенностям разговорной речи относится широкое употребление обиходно-бытовой, эмоционально-экспрессивной лексики (включая частицы, междометия). Своеобразие синтаксиса заключается в использовании неполных предложений, слов-обращений, слов-предложений, повторов, присоединительных конструкций, разрыва предложений вставными конструкциями; экспрессивность высказываний.
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